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2 Corinthians 4:6

(Murdock) Because God, who commanded the light to arise from
darkness, hath himself shined in our hearts, that we might be
illuminated with the knowledge of the glory of God on the face of

Jesus the Messiah.

(ALT) Because God the One having said light to shine out of
darkness, who shined in our hearts to the illumination of the

knowledge of the glory of God in face of Jesus Christ.



(ACV) Because it is God who said, Out of darkness light is to shine,
who shone in our hearts for an enlightenment of the knowledge of the

glory of God in the presence of Jesus Christ.

(AKJ) For God, who commanded the light to shine out of darkness,
has shined in our hearts, to give the light of the knowledge of the
glory of God in the face of Jesus Christ.

(ASV) Seeing it is God, that said, Light shall shine out of darkness,
who shined in our hearts, to give the light of the knowledge of the
glory of God in the face of Jesus Christ.

(BBE) Seeing that it is God who said, Let light be shining out of the
dark, who has put in our hearts the light of the knowledge of the glory
of God in the face of Jesus Christ.

(VW) For it is God who commanded light to shine out of darkness,
who has shone in our hearts to give the light of the knowledge of the
glory of God in the face of Jesus Christ.

(Bishops) For it is God that commaundeth the lyght to shine out of
darknesse, whiche hath shined in our heartes, for to geue the lyght of

the knowledge of the glorie of God, in the face of Iesus Christe.

(CEV) The Scriptures say, "God commanded light to shine in the
dark." Now God is shining in our hearts to let you know that his glory

is seen in Jesus Christ.



(CJB) For it is the God who once said, "Let light shine out of
darkness," who has made his light shine in our hearts, the light of the
knowledge of God's glory shining in the face of the Messiah Yeshua.

(CLV) for the God Who says that, out of darkness light shall be
shining, is He Who shines in our hearts, with a view to the
illumination of the knowledge of the glory of God in the face of Jesus
Christ."

(Mace) for God, who commanded the light to shine out of darkness,
hath shined in our hearts, to enlighten others in the knowledge of the

glory of God, which shines in the person of Jesus Christ.

(Darby) Because the God who spoke that out of darkness light
should shine who has shone in our hearts for the shining forth of the

knowledge of the glory of God in 7/:¢ face of Christ.

(DIA) Because the God that commanding out of darkness light to
shine, who shone in the hearts of us, for illumination of the

knowledge of the glory of the God in face of Jesus Anointed.

(DRB) For God, who commanded the light to shine out of darkness,
hath shined in our hearts, to give the light of the knowledge of the
glory of God, in the face of Christ Jesus.



(EMTV) Because it is God who commanded light to shine out of
darkness, who shined in our hearts to give 7/1¢ light of the knowledge

of the glory of God in t/:¢ face of Jesus Christ.

(ESV) For God, who said, "Let light shine out of darkness," has
shone in our hearts to give the light of the knowledge of the glory of
God in the face of Jesus Christ.

(Etheridge) For Aloha, who said, Let light arise from darkness, hath
arisen in our hearts; that we should be illuminated by the knowledge
of the glory of Aloha in the face of Jeshu Meshiha.

(EVID) For God, who commanded the light to shine out of darkness,
has shined in our hearts, to give the light of the knowledge of the
glory of God in the face of Jesus Christ. [¢!

(Geneva) For God that commanded the light to shine out of
darknesse, is he which hath shined in our hearts, to giue the light of

the knowledge of the glory of God in the face of Iesus Christ.

(GLB) Denn Gott, der da hieB das Licht aus der Finsternis
hervorleuchten, der hat einen hellen Schein in unsere Herzen
gegeben, daB durch uns entstiinde die Erleuchtung von der

Erkenntnis der Klarheit Gottes in dem Angesichte Jesu Christi.



(HCSB-r) For God, who said, "Light shall shine out of darkness"--He
has shone in our hearts to give the light of the knowledge of God's
glory in the face of Jesus Christ.

(HNV) seeing it is God who said, "Light will shine out of darkness,"
who has shone in our hearts, to give the light of the knowledge of the
glory of God in the face of Yeshua the Messiah.

(csb) For God, who said, "Light shall shine out of darkness"--He has
shone in our hearts to give the light of the knowledge of God's glory in
the face of Jesus Christ.

(IAV) For Elohim, who commanded the light to shine out of darkness,
hath shined in our hearts, to give the light of the knowledge of the
glory of Elohim in the face of Yehowshua HaMoshiach.

(ISV) For God, who said, "Let light shine out of darkness," has shone
in our hearts to give us the light of the knowledge of God's glory in the

face of Jesus Christ.

(JST) For God, who commanded the light to shine out of darkness,
hath shined in our hearts, to give the light of the knowledge of the
glory of God in the face of Jesus Christ.

(JOSMTH) For God, who commanded the light to shine out of
darkness, hath shined in our hearts, to give the light of the knowledge
of the glory of God in the face of Jesus Christ.



(KJ2000) For God, who commanded the light to shine out of
darkness, has shined in our hearts, to give the light of the knowledge
of the glory of God in the face of Jesus Christ.

(KJVCNT) For God, who commanded the light to shine out of
darkness, has shined in our hearts, to give the light of the knowledge
of the glory of God in the face of Jesus Christ.

(KJCNT) For God, who commanded the light to shine out of
darkness, has shined in our hearts, to give the light of the knowledge
of the glory of God in the face of Jesus Christ.

(KJV) For God, who commanded the light to shine out of darkness,
hath shined in our hearts, to the light of the knowledge of the
glory of God in the face of Jesus Christ.

(KJV-Clar) For God, who commanded the light to shine out of
darkness, has shined in our hearts, to give the light of the knowledge
of the glory of God in the face of Jesus Christ.

(KJV-1611) For God who commaunded the light to shine out of
darkenes, hath shined in our hearts, to giue the light of the knowledge
of the glory of God, in the face of Iesus Christ.



(KJV21) For God, who commanded the light to shine out of darkness,
hath shined in our hearts to give the light of the knowledge of the
glory of God in the face of Jesus Christ.

(KJVA) For God, who commanded the light to shine out of darkness,
hath shined in our hearts, to the light of the knowledge of the
glory of God in the face of Jesus Christ.

(LitNT) BECAUSE [IT IS] GOD WHO SPOKE OUT OF DARKNESS
LIGHT TO SHINE, WHO SHONE IN OUR HEARTS FOR [THE]
RADIANCY OF THE KNOWLEDGE OF THE GLORY OF GOD IN
[THE] FACE OF JESUS CHRIST.

(LITV) Because God who said, "Out of darkness Light shall
shine," who shone in our hearts to brightness of the

knowledge of the glory of God in the face of Jesus Christ.

(LONT) For God, who commanded light to shine out of darkness, has
shined into our hearts, to give the light of the knowledge of the glory
of God in the face of Jesus Christ.

(MKJV) For God who said, "Out of darkness Light shall shine;"
who shone in our hearts to the brightness of the knowledge of

the glory of God in the face of Jesus Christ.



(NAB-A) For God who said, Let light shine out of darkness, has
shone in our hearts to bring to light the knowledge of the glory of God
on the face of (Jesus) Christ.

(nrs) For it is the God who said, "Let light shine out of darkness," who
has shone in our hearts to give the light of the knowledge of the glory
of God in the face of Jesus Christ.

(OrthJBC) Because Hashem is the one who said,"Let Ohr shine out of
choshech [Bereshis 1:3; Yeshayah 9:2] who shone in our levavot for
an illumination of the da'as of the kavod of Hashem in the face of
Rebbe, Melech HaMoshiach Yehoshua. [II Cor. 3:18]

(Murdock R) Because Alaha, who commanded the light to arise from
darkness, has himself shined in our hearts, that we might be
illuminated with the knowledge of the glory of Alaha on the face of
Yeshua Mshikha.

(RNKJV) For YHVH, who commanded the light to shine out of
darkness, hath shined in our hearts, to give the light of the knowledge
of the glory of YHVH in the face of Yeshua the Messiah.

(RV) Seeing it is God, that said, Light shall shine out of darkness,
who shined in our hearts, to give the light of the knowledge of the
glory of God in the face of Jesus Christ.



(RYLT-NT) because God who said, Out of darkness light is to
shine, who did shine in our hearts, for the enlightening of the

knowledge of the glory of God in the face of Jesus Christ.

(TMB) For God, who commanded the light to shine out of darkness, hath
shined in our hearts to give the light of the knowledge of the glory of God in

the face of Jesus Christ.

(TRC) For it is God that commanded the light to shine out of darkness,
which hath shined in our hearts, i given a clear shine in our hearts) fOT t0 give the light
of knowledge of the glorious God, in the face

of Jesus Christ.

(Tyndale) For it is God that commauded the light to shyne out of darcknes
which hath shyned in oure hertes for to geve the light of the knowledge of

the glorie of God in the face of Iesus Christ.



(UPDV) Seeing it is God, who said, Light will shine out of darkness, who
shined in our hearts, to give the light of the knowledge of the glory of God in

the face of Jesus Christ.

(Webster) For God, who commanded the light to shine out of darkness,
hath shined into our hearts, to the light of the knowledge of the glory of

God in the face of Jesus Christ.

(Wesley's) For God, who commanded the light to shine out of darkness,
hath shined in our hearts, to inlighten us with the knowledge of the glory of

God, in the face of Jesus Christ.

(WESNT) For God, who commanded the light to shine out of darkness,
hath shined in our hearts, to inlighten us with the knowledge of the glory of

God, in the face of Jesus Christ.



(WORNT) For God, who commanded light to shine out of darkness, hath
shined into our hearts, to the light of the knowledge of the glory of

God in the face of Jesus Christ.

(WTNT) For it is God that commanded the light to shine out of darkness,
which hath shined in our hearts, for to give the light of knowledge of the

glorious God, in the face of Iesus Christ.

(Wycliffe) For God, that seide liyt to schyne of derknessis, he hath youe liyt
in oure hertis, to the liytnyng of the science of the clerenesse of God, in the

face of Jhesu Crist.

(WycliffeNT) For God, that seide liyt to schyne of derknessis, he hath youe
liyt in oure hertis, to the liytnyng of the science of the clerenesse of God, in

the face of Jhesu Crist.



(YLT) because God who said, Out of darkness light /s to shine, who did
shine in our hearts, for the enlightening of the knowledge of the glory of

God in the face of Jesus Christ.

agdia ) L

(ERV) God once said, "Let light shine out of the darkness!" And this
is the same God who made his light shine in our hearts to let us know

that his own divine greatness is seen in the face of Christ.

(GNB) The God who said, "Out of darkness the light shall shine!" is
the same God who made his light shine in our hearts, to bring us the

knowledge of God's glory shining in the face of Christ.

(GW) We are his servants because the same God who said that light
should shine out of darkness has given us light. For that reason we
bring to light the knowledge about God's glory which shines from

Christ's face.

(NET.) For God, who said "Let light shine out of darkness," is the one
who shined in our hearts to give us the light of the glorious knowledge
of God in the face of Christ.



(WNT) For God who said, "Out of darkness let light shine," is He who has
shone in our hearts to give us the light of the knowledge of God's glory,

which is radiant on the face of Christ.
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MPOX KOPIN®OIOYZ B 4:6 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

0TL 0 Beog O eimav Ek okotoug g Aduat 0¢ EAapev v taig
KAQOLXIG )MV TIOOS PWTIOHOV TNG YVWOIEWS TG 00ENS ToL Oeov v

TEOCWTW InoovL XQLoToL

oti o theos o eipdn ek skotous phos lampsai os elampsen en tais
kardiais Emon pros photismon tés gnoseds tés doxés tou theou en

prosopo iésou christou


http://tr.biblos.com/2_corinthians/4.htm
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(ABP+) For6s754 G3588 GodG2316 is the oneG3588 having told 2036
[3from©1537 4darkness©4055 1lightG5457 2to radiate],62989 who©3739
radiated 2989 inG1722 G3588 gur heartsG2588 61473 forG4s4
illumination®5462 of thet3588 knowledge©108 of thet3588 gloryG1391 63588

of God®2316 in61722 {/1e person®4383 of Jesus®" Christ.65547

(ABP-G+) 01163754 063588 Bg0gt2316 063588 g1mayvG2036 gxG1537 orotougt405s

PmSE5457 hayupartG2989 0gG3739 ghauevE2989 gvG1722 tougt3588 wopduong nuomv
2588 G1473 4314 5462 35 110 35

G2588 G1473 rp0ogt4314 (pmTIOUOVSE5402 TNgE3588 yvinoemcG1108 tngt3588 §0Eng

G1391 1063588 Bgov 2316 gvG1722 ToOOWIMWS4383 InoovS” yoLoTovG5547

(GNT) 6t 6 Oedg O eimmv éx 6rOTOVS YOGS Admpo, O¢ EAUPEV €V TATS RO

dlog UMY TEOS POTICUOV THS YVOOEWS Tiig 00ENS TOU Be0D €V TRoomm® |

1Noob XQLoToD.

(IGNT+) ot163754 063588 Be0gb2316 063588 ELTVE2030
[G5631] enG1537 0r0oToVgb4655 PwgU5457 Aoppon
G2989 [G5658] 0¢G3739 ehappevG2989 [G5656] evG1722 1IN 110
63588 1a0LoLg 2588 NuUwvE2257 mEOgU4314 POTLOUOVE5462



G1391 o G3588 BeovG2316 gvG1722 TEOOWITM 54383 Mo

ovG2424 Y OLOTOV 5547

(SNT) ot 0 0e0g 0 ELTTWV €% GROTOVG (PMOS AOUYPOL O EACUYPEV EV TOLG HOQOL
OLS NUWV TTOOS PWTLOUOV TNG YVWOEWS TS O0ENS TOV BEOV EV TEOCMITM L1OO

U Y0LOTOV

NMPOZ KOPINOIOYZ2 B” 4:6 Greek NT: Greek Orthodox Church

0TL 0 Oc0g 0 elmwV €k okOTOUS g Adpuat, 0¢ EAapev v Taig
KaQOlaLS UV TTROS GWTIOUOV TNS YVWOEWS TG dOENS TOL Be0v

£V mEoowTtw ITnoov Xptotov.

MPOX KOPINOIOYZ B 4:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

0TL 0 O€0¢ 0 elmwV £k okOTOLS pws Aot og eAappev ev Talg
KAQOLALS UWV TIROG PWTIOUOV TG YVWOIEWS TG d0&Ng Tov Beov ev

TIQOOWTIW OOV XOLOTOV

MPOZ KOPINOIOYZ B 4:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)



http://goc.biblos.com/2_corinthians/4.htm
http://bz00.biblos.com/2_corinthians/4.htm
http://bz00.biblos.com/2_corinthians/4.htm
http://tr50.biblos.com/2_corinthians/4.htm

0TL 0 B€0¢ 0 MWV €K OKOTOLS Pw Aappat og eAauev ev talg
KAQOLXLG LWV TIOOS PWTLOHOV TNG YVWOEWG TNG 00ENS Tov Oeov v

TIEOOWTIW LNOOL XOLOTOV

MPOX KOPINOIOYZ B 4:6 Greek NT: Textus Receptus (1894)

0TL 0 0€0¢ 0 elmWV ek okOTOLS PGS Aappat o eAapev ev Talg
KAQOLAXLS U@V TIROS PWTIOHOV TNG YVWOEWS TG d0&NG Tov Oeov ev

TIEOOWTIW )OOV XOLOTOV

céia 2

MPOZ KOPINOIOYZ2 B" 4:6 Greek NT: Westcott/Hort

otL 0 0eog 0 elmwV ek 0kOTOLS Pws Aappet 0g eAapev ev Tag
KAQOLALS U@V TIROS PWTIOHOV NG YVWOEWGS TN¢ d0&ng tov Oeov ev

TIEOOWTIW XOLOTOV

oti o theos o eipdn ek skotous phos lampsei os elampsen en tais
kardiais @mon pros photismon tés gnoseds tés doxés tou theou en

prosopo christou


http://tr94.biblos.com/2_corinthians/4.htm
http://wh.biblos.com/2_corinthians/4.htm

MPOZ KOPINOIOYZ B” 4:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

0TL 0 B€0g 0 eV €K OKOTOVS Gpws Aappel o eAapev ev talg
KAQOLALS TUWV TIROS PWTIOUOV TG YVWOEWS TG d0ng Tov Beov ev

TIEOOWTIW XOLOTOL
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(clVulgate) quoniam Deus, qui dixit de tenebris lucem splendescere,
ipse illuxit in cordibus nostris ad illuminationem scientiz claritatis

Dei, in facie Christi Jesu.

(Vulgate) quoniam Deus qui dixit de tenebris lucem splendescere qui
inluxit in cordibus nostris ad inluminationem scientiae claritatis Dei in facie
Christi Iesu
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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Look first for the unconscious error
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